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Article 1. — L’article 287 est essentiellement nouveau. La 
modification de l’article 288 découle de l’article 287.

Clause 1: The substance of the proposed section 287 is 
new. The proposed amendments to section 288 are conse­
quential on the amendments proposed to section 287.

Texte actuel des articles 287 et 288 :
«287. (1) Est coupable d’un acte criminel et passible de l’emprisonne­

ment à perpétuité quiconque, avec l’intention de procurer l’avortement 
d’une personne du sexe féminin, qu’elle soit enceinte ou non, emploie 
quelque moyen pour réaliser son intention.

Sections 287 and 288 at present read as follows:
“287. (1) Every one who, with intent to procure the miscarriage of 

a female person, whether or not she is pregnant, uses any means for 
the purpose of carrying out his intention is guilty of an indictable offence 
and liable to imprisonment for life.

(2) Every female person who, being pregnant, with intent to procure 
her own miscarriage, uses any means or permits any means to be used 
for the purpose of carrying out her intention is guilty of an indictable 
offence and liable to imprisonment for a term not exceeding two years.

(3) In this section, “means” includes
(a) the administration of a drug or other noxious thing;
(b) the use of an instrument; and
(c) manipulation of any kind.
(4) Subsections (1) and (2) do not apply to
(a) a qualified medical practitioner, other than a member of a ther­
apeutic abortion committee for any hospital, who in good faith uses 
in an accredited or approved hospital any means for the purpose of 
carrying out his intention to procure the miscarriage of a female 
person, or
(b) a female person who, being pregnant, permits a qualified medi­
cal practitioner to use in an accredited or approved hospital any 
means for the purpose of carrying out her intention to procure her 
own miscarriage,

if, before the use of those means, the therapeutic abortion committee 
for that accredited or approved hospital, by a majority of the members 
of the committee and at a meeting of the committee at which the case 
of the female person has been reviewed,

(2) Est coupable d’un acte criminel et passible d’un emprisonnement 
maximal de deux ans toute personne du sexe féminin qui, étant enceinte, 
avec l’intention d’obtenir son propre avortement, emploie, ou permet 
que soit employé quelque moyen pour réaliser son intention.

(3) Au présent article, «moyen» s’entend notamment de :
a) l’administration d’une drogue ou autre substance délétère;
b) l’emploi d’un instrument;
c) toute manipulation.
(4) Les paragraphes (1) et (2) ne s’appliquent pas aux personnes 

suivantes :
a) un médecin qualifié, autre qu’un membre d’un comité de l’avorte­
ment thérapeutique de quelque hôpital, qui emploie de bonne foi, dans

hôpital accrédité ou approuvé, tout moyen pour réaliser son 
intention de procurer l’avortement d’une personne du sexe féminin;
b) une personne du sexe féminin qui, étant enceinte, permet à un 
médecin qualifié d’employer, dans un hôpital accrédité ou approuvé, 
quelque moyen pour réaliser son intention d’obtenir son propre 
avortement,

si, avant que ces moyens ne soient employés, le comité de l’avortement 
thérapeutique de cet hôpital accrédité ou approuvé, par décision de la 
majorité des membres du comité et lors d’une réunion du comité au cours 
de laquelle le cas de cette personne du sexe féminin a été examiné :

c) a déclaré par certificat qu’à son avis la continuation de la gros­
sesse de cette personne du sexe féminin mettrait ou mettrait probable­
ment en danger la vie ou la santé de cette dernière;
d) a fait remettre une copie de ce certificat au médecin qualifié.

un

(c) has by certificate in writing stated that in its opinion the continu­
ation of the pregnancy of the female person would or would be likely 
to endanger her life or health, and
(d) has caused a copy of such certificate to be given to the qualified 
medical practitioner.


